The Tale of Genji: A Bibliography of Trandationsand Studies

This is intended to be a comprehensive list and thus contains some items that I would not recommend
to my students. I should be glad to remedy any errors or omissions. Except for foreign-language
translations, the bibliography is restricted to publications in English and I apologize for this limitation.
It is divided into the following sub-sections:

1. Translations

On Translators and Translations

Secondary Sources

Genji Art

Genji Reception (N0 Drama; Nise Murasaki inaka Genji; Twentieth-century Responses;
Secondary Sources)

6. Film, Musical, and Manga Versions
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1.Translations (arranged in chronological order of publication)

1. Waley, Arthur (1889-1966). The Tale of Genji. 6 vols. London: George Allen and Unwin, 1925-
1933. *

2. Benl, Oscar (1914-1986). Die Geschichte vom Prinzen Genji. 2 vols. Ziirich: Mannese Verlag, 1966.
3. Ryu Jung #ll . Kenji iyagi, 2 vols. Seoul: Z, B 3Lt 4k, 1975.%*
4. Seidensticker, Edward G. (1921-2007). The Tale of Genji. 2 vols. New York: Alfred A. Knopf, 1976.

5. Feng Zikai [Ho Shigai] = T8l (1898-1975). Yuanshi wuyu. 3 vols. Beijing, 1980. Originally
translated 1961-1965; publication was delayed by the Cultural Revolution, 1966-1976, and the
translation finally appeared in 1980.

6. Lin Wen-Yueh [Rin Bungetsu] ¥k H . Yiian-shih wu-yii. 2 vols. Taipei, 1982.

7. Sieffert, René (1923-2004). Le Dit du Genji. 2 vols. Paris: Publications Orientalistes de France,
1988. Originally published 1977-1985.

8. Sokolova-Deliusina, Tatiana. Povest o Gendzi: Gendzi-monogatari. 6 vols. Moscow: Nauka, 1991-
1993.

9. Tyler, Royall. The Tale of Genji. 2 vols. New York: Viking, 2001.
10. Chon Yonsin H 3. Kenji iyagi, 3 vols. Seoul: Nanam Ch’ulp’an, 1999-2002.**

11. Kim Nanjoo 4 J&. Kenji iyagi. Seoul, 2006. A Korean translation of Setouchi Jakuchd’s modern
Japanese version of Genji (1996-1998).

* Waley’s English translation is now available in a complete Japanese translation. See Samata Hideki
A8 F518, trans. [~ = 4 U —hR JRIKHIEE] 4 vols. Heibonsha Library, 2009.

** According to sources cited in Kawazoe Fusae, Genji monogatari jikiiron (Tokyo Daigaku
Shuppankai, 2005), p. 330, the Korean translation by Ryu is based on Yosano Akiko’s Shin-shin yaku
Genji monogatari (1938-1939), and that by Chon on the modern Japanese translation by Abe Akio,



Akiyama Ken, and Imai Gen’e in the Nihon koten bungaku zenshii edition of Genji published by
Shogakukan, 1970-1976.
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McCullough, Helen Craig. “The Seidensticker Genji.” Monumenta Nipponica 32.1 (1977): 93-110.
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. “The Tale of Genji in English.” Yearbook of Comparative and General Literature 31
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White, Oswald. “Parting—A Passage from the Genji monogatari.” Transactions of the Asiatic Society
of Japan, first series, vol. 50 (1922): 79-95. My thanks to Machiko Midorikawa for directing me to
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—Bowring’s useful chart of characters in The Tale of Genji may be viewed/downloaded at:
http://www.meijigakuin.ac.jp/~pmjs/resources/genji/genji-chart.html
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of Kansas, 1999.
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